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Tot d,e aoorbereidin4 aan ileze aert'aling hebben d,e led'en

uon d,e Ahmad,igyø Gemcenschap biigedra4etL, u(arn)oor

wij hun uøn harte ilønlc zeggen. Moge Allnh hen hi'enær
belon¿n.



#),.;$te|'ry,
ln naam van Allah.

de Barmhanige , de Genadevollc

VOORWOORD

bij de vierde editie

De Heilige Qor'aan, het Heilige Boek van de Islam, is door God aan de Heilige
Profeet Mohammed (vrede zij met hem) geopenbaard gedurende een tijdsbestJk
yan drig en twintig jaar. Telkens wanneer een gedeelte van de eor'aan aan de
Heilige Profeet werd geopenbaard, leerde hij de geopenbaard.e verzen van buiten
en vroeg zijn schrijvers daarna ze op te schrijven.
De Qor'aan werd reeds tijdens het leven van de Heilige profeet opgeschreven. Hij
w_erd voortdrrrend gereciteerd en door duizenden in zijn geheel vai-buiten geleerd.
Kort na de dood van de Heilige profeet, tijdens het rhãufaat van othma'n, wer-
den vele kopieën van de Qor'aan gemaakt en naar verschillende landen gezonden.
De Qor'aan is thans nog steeds zoals hij was in de tijd va¡r de Heilige profeet met
een absoluut onveranderde tekst en bezit daarom een volledige betäuwbaarheid.
sommige godsdienst-geleerden zijn van mening dat de Heilige eor,aan niet mag
worden vertaald, in welke taal dan ook, maar deze houdin! is totaal verkeerdl
want dit heilige geschrift is bedoeld voor de gehele mensheid en voor alle tijden.
De Heilige Qor'aan beschouwt zich als een vermaning voor alle volkeren (6g:58).
De Heilige Profeet Mohammed (vrede zij met hem), wordt in de Heilige {o",ur.,
een waarschuìüer voor alle volkeren genoemd (25:2) engeen waarschuwing kan
aan een volk worden gegeven, behalve in de eigen ta¿,I. Daarom is het noodzake_
lijk de Heilige Qor'aan in verschillende talen te vertalen.
vertalen is een erg moeilijke taak, die een grote nauwkeurigheid vereist, vooral
wanneer de oorspronkelijke taal zo enorm rijk is aan betekerri.r"rr, zoals de Arabi_
sche taal. De moeilijkheid wordt nog vele malen groter in het geval van de verta-
ling van de Heilige Qor'aan, die de letterlijke openbaring van-God is en waarvan
de betekenis onbegrensd en onuitputtelijk is (Bg:2, Bl:2g).

{ls wij het feit onder ogen zien dat een grote meerderheid van de wereldbevolking,
die verschillende talen spreekt, en tot verschillende culturele en etnische g.o"p"î
behoort, nog is verstoken van de toegang tot de studie van dit prachtige boek, åan
wordt de ernst van de situatie duidelijk. Het is een tragedie dat gedurende de
afgelopen veertien eeuwen de Heilige Qor'aan niet in alle wereldtalei is vertaald.
Daarom heeft de over de gehele wereld verspreide Ahmadiyya Moslim Gemeen-
schap de ambitieuze en nobele taak op zich genomen om een volledige vertaling
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van de Heilige Qor'aan in alle veelgesproken talen in de ¡¡¡ereld uit te geven.
Door de Genade van Allah zijn reeds verschillende vertalingen van de Heilige
Qor'aan door de Ahmadiyya Moslim Djamaa'at voltooid en uitgegeven, zoals die
in het:
Albanees, Aria, Assamees, Bengaa,ls, Chinees, Deens, Duits, Engels, Esperanto,
X'anti, Fidji, Frans, Gudjrati, Gurmukhi, Koreaans, Luganda, Malayalam, Mand-
hy, Marathi, Nederlands, Noors, Pools, Pashtu, Portugees, Russisch, Sindhi,
Spaans, Swahili, Tamil, Telugu, Turks, Urdu, Vietnamees, Yoruba, Zweeds en
andere talen.
Hun aantal bedraagt thans 53 en andere vertalingen zullen binnenkort volgen.
Geprezen zij Allah de Heer der hemelen en der aarde, Die ons in staat heeft gesteld
deze vertalingen van de Heilige Qor'aan het licht te doen zien.

D e N eil erlønd,s e u er tnling

Met deze vertaling werd in 1945 aangevangen en zij heeft sindsdien verschillende
stadia doorlopen. Zij ontmoette talrijke moeilijkheden op haar weg, doch deze

werden met de hulp van Allah overwonnen. In lg53 verscheen de eerste editie.
Wij hopen dat de lezers door deze vertaling een indruk krijgen van de rijke in-
houd van de Heilige Qor'aan. Maar hier moge opgemerkt worden dat een verta-
ling altijd een vertaling blijft - en dit geldt in versterkte mate voor de vertaling
van dit Heilige Boek - en nimmer de plaats kan innemen van de oorspronkelijke
tekst.
Wij hebben echter steeds getracht de Arabische tekst in zo goed mogelijk Neder-
lands weer te geven, doch dit is ons niet altijd gelukt. Moesten wij kiezen tussen
fraai Nederlands en de originele bedoeling van de tekst, dan hebben wij ons aan de
letterlijke vertaling gehouden. Dreigde de bedoeling door een directe vertaling
verloren te gaan, dan hebben wij ons v&n een omschrijving bediend. 'Waar 

een

oorspronkelijk vers op tweeërlei manieren kon worden uitgelegd, daar hebben wij
getracht deze mogelijkheid ook in het gekozen Nederlands tot uiting te brengen.
Soms hebben wij ter verduidelijking een woord tussen haakjes toegevoegd.
Arabische woorden welke meer dan een betekenis hebben, hebben wij vertaald
met, een Nederlands woord, dat onzes inziens in het verband paste. Men houde dit
voor ogen bij een vergelijking met andere vertalingen.
Het eerste vers: 'In naam van Allah', hebben v¡ij bij de versnummering mee ge-

teld. Ook hiermee dient rekening gehouden te worden bij het opzoeken van ver-
zen in andere vertalingen, daar dit in sommige niet is gedaan.

De schrijJwijze aa,n ile Arøbische woorilen

Een groot probleem was de schrijfwijze van de Arabische woorden, temeer, daar
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de Arabische taal klanken kent die in het Nederlands eenvoudig niet voorkomen.
Na rijp beraad hebben wij de_meest begrijpelijke vorm gekozenld.*.r. wij hebben
de woorden fonetisch opgeschreven, zond.er daarbij gebruik te maken van foneti-
sche codes of aparte tekens, die srechts voor de ingewi¡ae enkeling begrijpelijk
zijn. wij hebben getracht zoveel mogelijk lezers te bereiÈen, door de"meest naui¡_
komende Nederlandse klanken neer te schrijven.

Inleiilinq

De inleiding werd oorspronkelijk in Ig45 voor de Engelse vertaling geschreven
door wijlen lIazraí Mirza Bashir-ud-Din Mahmud Ahlad, Khalifatul Masih rr.
Ferst toont de schrijver_de verhouding &&n v&n de Heilige eor'aan tot vroegere
heilige boeken en de reden, wa&rom men na, deze boekeln tãch een nieuw Boek
moest verwachten. Het tweede gedeelte van de inleiding toont aan hoe de Heilige
Qor'aan door de eeuwen heen tot ons is gekomen en hÃ hij ongeschonden bleJf,
gevrijwaard tegen menselijke inmenging. verder worden de leeistellingen van de
Heilige Qor'aan in beknopte vorm uiteengezet, zodøt de lezer daarvan enige in-
druk kan krijgen om er zich met des te r'ué. suc.u. in te kunnen verdiepen.

Btijl uan d,e Heilige Qor'aan

wij willen de aandacht van de lezers, die gewend zijn aan anderssoortige lectuur,
vestigen op het feit, dat de stijl van de Heilige eor;aan vercchilt met die v€rn an_
dere heilige boeken en literatuur, omdat het hier niet gaat om een reeks van ver_
halen of om de biografie- van de Heilige profeet Mohairmed (wede zij met hem),
doch om een volledig richtsnoer voor ons leven.
Dit gebeurt nu eens in de vorm van gelijkenissen, d.an weer in de vorm van de
geschiedenis van de vroegere Profeten en hun tegenstanders en evenzeer door
middel van rechtstreekse aanspraak. Derhalve is het mogelijk dat de lezers van
de Heilige Qor'aan soms geen verband kururen zien tussen d.e verzen en hoofd-
stukken. Maar een aandachtige studie zal de nauwe samenhang tussen de diverse
v erzeo en hoofdstukken aantonen.

Vermelc aan¿lelezers

wij zullen de lezers zeer verplicht zijn wanneer zij ons op de hoogte willen stellen
Ian op- of aanmerkingen betreffende de vertaling en de inhouã van de Heilige
Qor'aan.
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Voordat wij dit voorwoord beëindigen, willen wij onze Nederlandse medewerkers

onze hartelijke dank betuigen. Moge Allah hen voor dit schone werk belonen.

Bijzondere dank menen wij verschuldigd te zijn aan Mevr' Nasirah Zimmerman,

Mevr. K. Sparenburg, Dr. K.H.E. de Jong en de heer Abdullah van Onck'

Ook danken wij de heer Abdul Hamid van der Velden, die voor deze nieuwe vierde

editie de Nederlandse vertaling heeft nagezien. Moge dit werk bijdragen tot een

betere verstandhouding tussen de mensen onderling en tot het bevorderen vân

de vrede in de wereld.
Amien!

Moge ons laatste woord klinken:

Onze m,eilewerlcers

'Alle lof komt Allah toe, de Heer der Werelden'.

Ahmadiyya Moslim Djamaa'at in Nederland,
's-Gravenhage, A.H. Akmal, H.A. Shd.,
Hoofdmissionaris en Imam van de Mobarak Moskee, 's-Gravenhage,

augustus 1991.
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